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Abstrak

 
KATA KERJA TERBITAN DALAM BAHASA ARAB DAN BAHASA 

MELAYU: SUATU KAJIAN PERBANDINGAN 

 
Kajian ini suatu kajian tentang binaan kata dari segi morfologi dan pembentukan Kata 
Kerja Terbitan di dalam Bahasa Arab dan Bahasa Melayu. Penambahan huruf dan 
perubahan maknanya dalam kata kerja seringkali menyebabkan percanggahan struktur 
gramatikal terutama di dalam pembelajaran bahasa kedua. Maka kajian ini bertujuan 
untuk mengenalpasti konsep pembinaan Kata Kerja Terbitan dengan menggandingkan 
bahasa Arab dan bahasa Melayu beserta makna-maknanya. Dalam pada itu juga akan 
menyingkap peranan huruf-huruf tambahan terhadap perkataan yang menerbitkan satu 
perkataan baru iaitu sebagai Kata Kerja Terbitan dan kesannya bagi pengkaji kedua-
dua bahasa. Dengan kajian analisa perbandingan, diharap akan menganalisis 
persamaan dan perbezaan dalam pembentukan Kata Kerja Terbitan dan makna-
maknanya bagi kedua-dua bahasa. Sejurus itu akan cuba merumuskan kesukaran yang 
dihadapi di dalam aspek pengajaran dan pembelajaran dan bidang penterjemahan 
berdasarkan daripada penemuan hasil perbandingan. Kajian ini akan menghasilkan 
kajian lanjut mengenai subjek pembentukan kata khasnya Kata Kerja Terbitan beserta 
makna-maknanya, dan mengutarakan penterjemahan yang sesuai dalam pengajaran 
dan pembelajaran bahasa kedua serta menjadi rujukan pada masa akan datang. 

 
  



 

Abstract

DERIVATIVE VERBS IN ARABIC AND MALAY LANGUAGES: 
A CONTRASTIVE STUDY 

This dissertation revolves around the study on words especially the formation of 
derivative verbs in Arabic and Malay Languages in their morphological systems. The 
problems arise in the subject matter of adding alphabets and meanings in these 
derived verbs with the structures of the words, eminently while learning second 
languages. Therefore, this dissertation aims to recognize concept in forming derived 
verbs with their meanings as to compare between Arabic and Malay Languages. It is 
also aims to reveal the importance of roles from these additions to form up a derived 
verb and its meaning as well as to acknowledge the effect to both languages. Through 
contrastive study, it identifies and analyzes the similarities and differences in the 
formation of derivative verbs and their meanings in Arabic and Malay Languages. 
Furthermore, it aims to conclude with expected implications while learning and 
teaching both languages on the subject matter as well as in the field of translations. 
Resulting from this comparative study, the writer hopes to encourage in specializing 

by using relevant translation to 
lessen implications and proposing as a reference for future needs. 
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